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BLIOYC Onexcanop. PAXOBA MOBA TEJIEHOBHH: IIUTAXH AHAJII3Y TA IEPEKIIA/]Y

Texcm menenogun nosumen Oymu MAKCUMATLHO 3pO3YyMInUM. Y 6inowocmi 6unaokig nepeknaoaui 3iumoexylomvcs 3
nepexnadaybKuMu mpyoHowamu, siki € HACIOKOM pisHuyi migc Kymsmypamu ma cgimoensioom. llepexnaday menenosun mac cnpasy 3
PIBHOMAHIMHOIO IHGopmayicto, pisHoT memamuky ma cgep Mo0CbKoi OISIbHOCHI, 8IH NOBUHEH 6MII0 MA MAKCUMALbHO HAOIUNCEHO 00
opueinany nepedamu 3MiCm HOGUHU, OOMPUMYIOHUCH NPU YbOMY YACOBUX PAMOK KOHKPEMHOI HOBUHU, MAK SIK KOJICHA MEeIeHOBUHA MAE
cyeopi uacosi obmesicenns. B npoyeci nepexnady mekcmy meieHOSUH 6adiCIUBUM € 30epedicenHst 8I0N0GIOHOCMI KOHKPEMHUX ceMeHmie
meKcmy KOHKpemHUM i3YanbHUM 300pajiceHHsM, AKi ix cynposodcyioms. To6mo, Ha036uyaiino 6ajiciugo nepeoamu He Iuule 3Micim
HOBUHU, a I il hopmy.

Knuiouosi  cnosa: menenosunu, @axosa mosa, nepexkiad, nyoniuHa KOMYHIKAYIs, 2emepo2eHHICMmb, Media-lTiHegicmuKda,
PeOYHOAHMHICMb, nepekiadaybki mpancghopmayii.

BILOUS Oleksandr. MASS MEDIA LANGUAGE FOR SPECIALIST PURPOSES: WAYS OF ANALYSIS AND
TRANSLATION

The TV news text should be as clear as possible. In the majority of cases, translators encounter translation difficulties that are the
result of the difference between cultures and world outlook. Translators deal with various information, different subjects and fields of
human activity, they must transmit the content of the news skillfully and as close to the source as possible while adhering to the time
frame of a particular news, as each TV news has strict time limits. When translating the TV news text it is important to maintain the
relevance of specific segments of the text to the specific visual accompanying images. It is extremely important to convey not only the
news content, but also the form. The TV news translation is performed in three stages: 1. Establishing the communicative task of the
target text (Skopos). For example, an analysis of important elements of influence, a communicative goal, ways of its achievement.
2. Analysis of the source text. The translator determines whether there are words, phrases or sentences in the source text that will cause
difficulties during the translation, and whether it is possible to carry out an adequate translation while complying with the form of the
source text. 3. Transfer phase. The process of the news translation, applying the necessary translation transformations and changes for
the target text to follow usus and meet the time constraints imposed on this text within a certain video (Gawias 2004: 153-162). The
process of the TV news translation depends on a number of extra-linguistic and linguistic factors, i.e. external factors that influence the
production of the target text and their linguistic expression. In addition, the notion of mass media translation is somewhat different from
the traditional notion of translation which is followed by the reproduction of the source text by means of the target language with the
preservation of the form and content unity. The amount of the source text and the target one may vary greatly as some parts of the source
text can be omitted. This is due to the need to avoid the redundancy of information, provided that its reduction does not lead to the loss of
important facts that have the main sense of the text (Jiingst 2010: 129).

Key words: TV news, language for specialist purposes, translation, public communication, heterogeneous, media linguistics,
redundancy, translation transformations.

3acobu MacoBoi iH(opMaIIii IIOAHS MOBIIOMIISIOTH PO aKTyalbHi MMOJIl 3 YChOro cBity. BoHu
TPAHCIIOITh 1HPOPMAIiIO HE TUTBKU MK KpaiHaMH, a i BUCTYNAIOTh MOCEPETHUKAMHU MIXK PI3HUMH
KynpTypaMu. Take TIOCepeqHUIITBO 3IIMCHIOETBCS B TIEPIIy Yepry 3aBIsSKU IepeKiary
IHIIIOMOBHOrO MaTepiaidy. Y CydacHOMY Tj100alli30BaHOMY CBITi 3pocia moTpeba B Iepekiaii
TEJICHOBUH (aKmyanvHicms).

3aBiaHHs NEpeKIafaviB, SKi MPANOOTh Y il rany3i, IoNArae B MOJOJNaHHI MIKKYJIBTYPHHUX
0ap’epiB Ta CTBOPEHHI KaHAIIB MDKKYIBTYpHOI KOMyHiKailii. [lepeknananpka AisUuIbHICTD SIK MTPOIIEC
MOJIONIAHHSL ~ MDKKYJIBTYpHUX Oap’epiB  (00’cxkm) € BaxumBuM  (akTopoM y  Iporieci
MDKHaI[IOHAIBHOI KOMYHIKaIii depe3 3aco0m MacoBoi iHpopmamii. Y HamoMy BHUIAJKy MH
po3risaaeMo KoHKpeTHui pisHoBuA 3MI — TenenoBunu [11]. [Ipore ciif BiIMITUTH, 10 B MEXaX
MepeKIa03HaBuOl HayKH pE3Yy/bTaTH JOCTIIKEHb TEKCTIB 3aco0iB Macomoi iHopmalli Oyiau
MpEeICTaBJICH] JIMIIe OKPEMHUMH TpUKIagaMyd y (axoBiil BITUYM3HsHIA Ta 3apyOiXKHIN JiTepaTypi.
[pYHTOBHOrO aHayi3zy nepekiagy HiMEIBKOMOBHHUX 3aco0iB MacoBoi iH(opMaLii yKpaiHCBKOIO
MOBOIO (npedmem) noci Hemae. Himenpki mocmigauni Kpicrina Ilepduep ta Crozana baccuerrt
3a3HavyaroTh: «PoJb mepekianxy HOBUH YacTO HEJOOIIHIOEThCS a00 30BCIM HE OepeTbes 0 yBarm»
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[8, c.35]. 3Baxkatoun Ha TOH (pakT, MO MpOIECH, SIKI MPOTIKAIOTH TiJl Yac IHTEPIiHTBaIBHOI
00pOOKH TEKCTIB 3ac00iB MacoBoi iH(OpMAIIii Ta MUTAHHS IX MEepPeKIaay Maike HEe JOCTIIKEHI, MU
MPHUCBATHIIN HAly PO3BIJIIKY caMe JIOCTIKEHHIO (axoBOi MOBU TEICHOBHH ,,Deutsche Welle* Ta
0COOJIMBOCTAM iX MEpeKIany YKPaiHChKOMW (3as0arnis). Ajxe: 1) TeIEHOBUHU MPOAYKYIOTh 3HAUHY
YaCTUHY CYYacHOTO CIIOBHHKOBOI'O 3alacy Ta TpaMaTHYHUX IHHOBAIIii; 2) Mepekiaj; TeJIeHOBHH
CTUMYJIIOE 3aI03WYCHHs IHIIOMOBHOTO CJIOBHHKOBOTO 3amacy. Ha BimMmiHy Bif iHmHMX (axoBux
MOB, MOBa TEJEBI3IMHUX HOBHH HE MPOCTO JIOKYMEHTYE HOB1 €IEMEHTH CIOBHHKOBOTO 3aracy, a
crpusie iX BXOKCHHIO Y 3arajlbHUN BXXUTOK. MoOBa 3HAXOIUTHbCS B JIUHAMIYHOMY PO3BUTKY,
MOCTIHHO 3MIHIOETHCS, MPUCTOCOBYIOUUCH JI0 MOTPEd CydacHOro CYCIIbCTBA. 3aCO0M MacoBOl
iH(OpMAIT CIPUSIOTH IIBOMY Ta PUCKOPIOIOTH 3MiHH B MOBI.

Cymb meneHosUHU AK 0OHOCMOPOHHBOI nyoniunoi komyrnikauyii. TeleHOBUHU BiIirparTh
3HAaYHY pPOJIb Y KOHTEKCTI PO3BUTKY MDKHApOJHUX BIITHOCHH PI3HWUX KpaiH CBITY. 3BHYaifHO, B
Mepury 4epry, A0 TepeKiany 3BepTaloThCsl B JAPYKOBAHMX BUAAHHSX, SIKI BHUXOIATH KUTbKOMA
MoBamu, Hanpukiaz, Deutschland, National Geographic Magazine toro. OmHak 3a OCTaHHI POKH
3HaYHO 3pic MOMHWT Ha TepeKiaJl TEeKCTiB TeJeHOBMH. Ha 1ie BIUIMHYNO pPO3MOBCIOKEHHS
ayaioBi3yallbHUX KaHaTIB MibkHapomHoi iHpopmalii, Takux sk Euronews, BBC, France 24, DW.
TenenoBunu ,,Deutsche Welle™ Ha pa3i nepekiianatoThCsl TPUANATEMA MOBAMH CBITY, Cepesl SKHUX 1
yKpalHChbKa, aJpke IepeKiaa TeleHOBHH ,,Deutsche Welle® ykpaiHChbKOH MOBOIO IEBHOI MIpOIO
BIIMBAa€ Ha PiBEHb iHTErpaiii YKpaiHu B €BPONEHCHKUHU MPOCTip. 3aBASKU SIKICHO BHKOHAHOMY
nepeKyiany JKuTeli YKpaiHd MOXYTh Ji3HABaTHCh TPO AaKTyalbHI MOJIl MONITHYHOrO Ta
E€KOHOMIYHOTO XapakTepy B €BpoIi Ta CBITi, PO HAWHOBITHINI JOCITHEHHS B TATy35X MEAUIIUHH,
TEXHIKH, eKOJIOrii, COLI0MOrii TOMIO.

TenebaueHHs — 11e¢ OJMH 13 TPHOX KJIACHYHHUX 3ac00iB MacoBoi iH(oOpMaIlii, Hopsia 3 MPecoro Ta
pamio. Konmn mMu roBopuMo mpo TenebaueHHs, TO Tepll 3a BCE MOBa iJie MPO OJHOCTOPOHHIO
myOIiYHy KOMYHIKAIIIO: TeleBi3iiiHa Cy»0a TPaHCIIIOE MiArOTOBIICH] PENaKIli€lo TeICHOBHHH, SKI
CIIpSIMOBaHI Ha MHUPOKE, AUCIepcHe (pi3HOMaHITHE) KoJio TisaadiB. ToOTo cioxkuBay iHdopmartii e
MacOBHMM, TOMY BpaxyBaTH OCOOJHBOCTI ayAHUTOpPIi TOCTaTHBO CKJIAIHO, aJDKE Iiismadi He OepyTh
y4acTb y TOMY, IO 0adaTh Ha €KpaHi, BOHH HE MOXYTh BTPYTHTHChH y TpOIEC KOMYHIKaIlii, 1en
MPOLEC MPOXOIUTh OJHOCTOPOHHBO, HE MIDKOCOOMCTICHO, HE IHTEPAKTHBHO Ta HE CIOHTaHHO.
I'nsnadi AMBIATBCS PETENBbHO BimiOpaHi, 3MOHTOBaHI B HEOOXIJHIH MOCIIJOBHOCTI HOBHHH, SIKI
BiZJ0OpakaloTh HaHPi3HOMaHITHIII cepH JII0IChKOI aisuibHOCTI [19, ¢. 32-36].

Ha mymKy HIMENBKOr'o AOCIITHUKA B 00JacTi Meaia-TiHrBicTuku Yibpixa IlImitia mepir HiK
HaIMCcaTH TEKCT HOBUH, KYPHAIICTH Ta PEIAKTOPU O0POOJISIOTH Ta «BiA(IIBTPOBYIOTE» BEIHMKY 3a
00’eMOM KUIBKiCTh iH(pOpMaIii i3 pi3HOMaHITHHX JDKEpel: Mpec-ciyx0, CIiIoK, iH(opMamiiHuX
ciyx0 Tomo. 99% mnomiii Ha MIaHEeTI He BUCBITJIIOIOTHCS Yy HOBHHAX JIMIIEC TOMY, IO TEJIEBI3iiHI
CIIy>KOM He JI3HAIOThCS MPO HUX. AJle Iie 111e He Bce: MoHa 99% HOBUH, MPO SIKi BCE K i3HAIOTHCS
TENEBI3ifHI CIy)XOH, HIKOJM He OyayTh JOHECEHI [0 IIsgadiB, TOMY IO BOHH, Ha JIyMKY
penKorerii, HeOCTaTHRO BAXKIUBI, (hparMeHTapHi a00 HaITO oneMidHi. MoBa iiJie TIpo YKOPCTKHIA
BifOip MaTepiaiy, SKHI MOTparuisie Ha TerneOaueHHs. SIK MpaBuiio, y TEICHOBHHAX BUCBITIIOIOTHCS
MoJi1 HAI[IOHAIFHOTO Ta MDKHAPOJHOTO 3HAYEHHS y PI3HUX cdepax JIOAChKOI JismbHOCTI. Xoua
JIOKaJIbHI TeJICKaHAaJIU, 3a3BUYaid, He JOTPUMYIOThCS i€l TEHACHIIIT, BUCBITIIOIOYHM MOAI1, aKTyalbHi
B CBOEMY perioHi [19, c. 79-81].

PospizusitoTs AB1 1eHTpanbHI (yHKIil TeneHoBwH: (yHKmi0 iHQoOpMyBaHHS Ta (QYHKIIIIO
dopmyBanns nmyoniuHol qymku. DyHKiis iHPOpPMYBaHHS TONATaE B HAJaHHI MAacOBi ayauTopii
aKTyaJibHOI 1H(opMallii mpo mofii B pi3HOMaHITHUX cdepax JOACbKOI misuibHOCTI. HiMmenbkuii
HaykoBenb ['epman Meilin Bu3Havae ii Tak: «3acoOu MacoBoi iH(opMallii moBUHHI iHGOPMYBaTH
SIKOMOT'a TIOBHINIE Ta 3pO3yMililie, mo0 IrpoMasiHH MaJd 3MOTY KPUTHYHO CIIPHUAMATH IMOJIl B
pisHUX cdepax cycmimbHoro kuTTs» [18, c. 115]. BaxmBicte ¢yHkuii iHpopmyBaHHS
Oe33amepevHa, TOMY IO OCOOHMCTI 3HAHHS JIIOACH CcKianaioTh He Outbine 20 % Big BIaCHOrO
nocBiny. binmbina dvactuHa iHGopMaIllii 3aCcBOIETBCS caMe i3 3aco0iB MacoBoi iH(opMaIii.
Himenpkuii comionor Hiknac JlymanH ¢opmyitoe HaBiTh Taky AyMKy: «Bce, 10 MU 3HaEMO TIpO
CYCIIBCTBO, IPO CBIT, Y SIKOMY MH XHBEMO, MU 3HA€EMO 13 3ac00iB MacoBoi iHdopmariii» [16,
c. 13]. Jlo Toro >k OUIBIIICT JIOJIEH HE MAaIOTh MOXJIHMBOCTI TEPEBIPUTH MPABHIBHICTD 1
JIOCTOBIPHICTh HOBHH, MEPEKIaJICHUX IHITMMH MOBaMH.
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[lin ¢ynkuiero dopmyBaHHS TyONiUYHOI JYMKH CIiJi PO3YMITH BIUTMB Ha (OPMYBaHHS
myOMiYHOT CBIIOMOCTI Ta CYCHUIBHUX HOPM, TUM CaMHM peali3yeThCs (DYHKIISA COILIaIbHOIO
koHTposto. Crnuparounuch Ha (yHKIIT HOBMH, BUAUIAIOTH BIINOBIJHI KOMYHIKATHBHI 3aBIaHHS
TENICHOBUH: a) HaJaHHA 00’ekTWBHOI  iH(popMamii, ToOTO opieHTanis Ha ¢dakTH, Ta
0) winecnpsiMOBaHUN BIUIMB Ha JYMKY Iisgjgada. TeKCT TEJICHOBHH PETENBHO MPOTYyMaHHUH, TOMY
TIIsiay, 3a3BHYaid, He Bi/IYyBa€ OYEBUIHOI'O BIUTHBY HA CBOKO OCOOUCTICTh Ta HOTO JTyMKH.

Tpancnsmis iHpopManii B TEICHOBMHAX BHU3HAYAETHCS 32 TPhOMA IMPUHIMIAMH: 1) MPUHINM

TTOBHOTH i opMartii; 2) IPUHIUI 00’ €KTHBHOCTI iHdopmartii Ta 3) mpuHIMI
3posyminocti/moctynHocti [16, c¢. 13]. SIKiCTh 3MICTYy HOBUH 3aJIOKUTh BiJl JOTPUMAHHS IIUX
TIPUHIIUITIB.

®Daxoea moea menenosun. IIpodykyeanna mexcmy menenogun. TenebaueHHS — Le

MOETHAHHS 300pakeHHS Ta 3BYKy, TOMYy (haxoBa MoBa TejleO0ayeHHS € YaCTHHOIO
MYJIbTUMOJQJILHOTO TPOLIECY, SKHH Iependadac B3a€MOJII0 O3BYyYEHOI'O/HAIMCAHOTO TEKCTY,
PYXOMHUX/HEPYXOMHUX 300pakeHb, My3UKH, TOHAIBHOCTI Tomo. 11i akTopu — mopsia 3 TEMaTHKOIO
Ta METOI HOBHMH — CTBOPIOIOTH MOBY TeliebaueHHs [19, c. 61].

Sk 3a3Havae BUAATHUN YKpaiHCBKHH JAOCTIHUK (aXOBHX MOB, TEPMIHO3HABCTBA Ta MPOOIeM
nepexnany Tapac Kusik, ¢paxoBoro MOBOI B IIUPOKOMY PO3YMiHHI MO)KHA Ha3MBaTH CYKYITHICTb
ycix MOBHHX 3ac00iB, SIKi 3aCTOCOBYIOThCS Yy TpodeciiiHo 3aMKHYTiH cdepi KOMyHIKaIil 3 METO0
3a0e3redeHHs] MOPO3YMIHHS MiXK JTFOJIBMH, SIKi TpaiioloTh y i chepi [4, c. 28]. 1 usa nedinimis
MaliKe MOBHICTIO CITIBIAAae 3 JyMKOIO HiMerbKol gocmiguauii Haxine lepp, sika migTBepaKye, 10
(axoBa MOBa — II¢ CYKYITHICTb MOBHUX BHUPA3iB, SIKi CIIYTYIOTh JUII KOMYHIKaIli KOHKPETHUX TPy
JIIOJICH, SIK TIPaBHIIO, JIFO/ICH TeBHOI mpodecii [17, c. 26].

Onnak ¢axoBa MOBa TeJleHOBHMH — 1€ OCOONMBHI CTWIb, 32 SIKHM CTBOPIOIOTHCS Ta
MPE3CHTYIOThCS TIIsIIaYeBl TEKCTH HOBMH I TejieOaueHHs. 3a3BUYai, TeNEBI3iiHI CIy)kOM HOBHUH
BCTaHOBJIIOIOTh BJIACHI BHMOTH JIO MOBH TENICHOBHH, OJHAK ICHYIOTh 3arajibHi INpaBHJa, SKUX
JOTPUMYIOTBCS BCI PEIAKTOPH TEICHOBUH. Bix MOBHOI'0O 0()OPMIICHHS 3aJISKHUTh T€, B IKOMY CBITJII
MOJArOThCsl TOAIl Ta sika JAyMKa cHOpPMYEThCS y PElUIiEHTa WX HOBHH. B mpolieci mepekianry
BaroMoro 3HaueHHs1 HaOyBae 30epeKeHHS IparMaTHKH TEKCTY OPUTiHAITY Ta MepeHeceHHs i B TeKCT
nepekiaay 3acodbaMu MoBH nepekiany [21, c. 159-163].

[TonsarTs ¢paxoBa MOBa TeJIeHOBHH Mae crieiubiunuii xapakrep. [1ig HE po3ymieThes HE
BJIaCHa MOBa TejeOayeHHs 4YM JKypHaTicTChKa (haxoBa MoBa. MoBa TEICHOBHH — IIe CHCHU(IUHUN
crocid BHKOPUCTAaHHS MOBH 3 YpPaxyBaHHSM KOMYHIKATHBHHUX BHMOTI KOHKDETHHX TEJIEKaHaNiB.
Uepe3 CBOI0O T'eTEPOreHHICTh (PI3HOPIMHICTH) MOBa TEICHOBUH I1HOAI IMO3HAYAETHCSA MOHATTIM
3Mimana MoBa [4, c. 28-29]. daxoBa MOBa TENCHOBHH HE € 3aKPUTOI0 CHCTEMOIO. Ii 0COOIHBICTH
MOJISIra€ B TOMY, IO BOHA OpIEHTOBaHA Ha 3arajbHi Mach. B cBOIO yepry, 1e BUMara€ BUCOKOTO
PIBHS 3pO3YMINIOCTI TEKCTY TENEHOBUH 3a/Isi HOro MaKCHMallbHOTO CIpPUAMAaHHS TIIsgadyaMu.
[NoBimoMiieHHST Uil TEEHOBUH MaloTh OyTH CQOPMYIHOBAHUMH YiTKO, KOPOTKO Ta 3PO3yMLNO.
Pedennst TeneHoBMH TOBWMHHI OyTH mNpocTUMHU. PemakTopu TOBUHHI YHHUKATH CKIIQJIHUX
KOHCTPYKIIIM 4¥ HE3pO3YyMUIMX 3arajy CiiB. [Jisiad MOBUHEH PO3YMITH HOBHHY, a HE BiBOJIIKATH
yBary Ha He3po3yMiJi cioBa. TOMy CTae OYEBHUIHMM, IO MOBA TEICHOBUH HE MOBHHHA 3HAYHO
BIIPI3HATHCh BiJ MOBU MOBCSKICHHOTO CIUIKYBaHHS. JSIKIIO TEPEHACUTUTH TEKCT HOBUH
TEpMIHONOTI€I0, TIIAAa4Yl HENOCTATHBO CIPHUHAMATUMYTH 1 TIOTaHO 3amaM’sSTOBYBATUMYThH MOYYTY
iHpopmarito. Haragaemo, mo roixoBHa Mera TEJICHOBUH 1 TeneOaueHHs 3arajoM — iHpOpMYyBaTH
ciryxada Ta/a0bo BIUTMBATH Ha Horo nymKky [14, c. 205-212].

Tomy, He3Bakaro4M Ha TOKM (DaKT, 110 MOBa TEICHOBHH HE € TOMOI'CHHOIO (OIHODIIHOIO)
MOBHOIO CHCTEMOIO, BOHAa BCE X Ma€ CBOi XapakTepHi ocoOiIMBOCTi. [ MOBM TelCHOBHH
XapaKTepHe BHKOPUCTAHHS BEpOATBLHOrO CTHIIIO JUTSL KPalloro CIpHUMaHHs IMOYYTOro TIIssgadyaMH
TEKCTY, TaK SK y TIOBCAKICHHOMY >XHTTi CIUIKYBaHHS BifIOyBa€Tbcs caMe y IboMy cTwii. Ha
JICKCHYHOMY PIBHI II€ COIiaJbHO-TIOMITHYHA JICKCHKA, €KOHOMIYHA Ta MOJITHYHA TEPMIHOJIOTIA,
1HOJI HAayKOBa TEPMIHOJIOTrIS, AHTJIIW3MH, aKTUBHE BUKOPHCTAHHS UM CTBOPEHHS HEOJIOTi3MIB,
eMOIliliHO-3a0apBiicHa JIGKCHKA, BJACHI Ha3BM Ta IMEHA, BHUKOPUCTAaHHS CKJIQJHUX CJIiB,
XapaKTepHHX Ui HiMelnpkoi MoBH [14, c. 231].

[porec mpomykyBaHHS TEKCTy TEIEHOBHH Iependavyac BUKOHAHHS BHUMOT IIOJIO 3MICTY camol
HOBMHHM, a CaMe: BHCBITJICHHS TOJIOBHOI TONil 13 BKa3iBKOIO XPOHOTOMY ToAii, TOOTO il
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B32€MOIIOB ’SI3aHUX YaCOBHMX 1 MPOCTOPOBUX XapaKTEPUCTUK. TeleHOBUHAM XapaKTepHE IOEAHAHHS
TEKCTy Ta 300paxkeHHs. TOOTO Tisiga4 aKyCTHYHO YUY€ TEKCT, SKHH MiIKPIILTFOETHCS BiOBLAHIMUI
300pakeHHsMU. TOMy IIOTEHIliaJl MOBHOIO BIUIMBY TEJICBI3IMHMX HOBHUH HAI3BMYAWHO BHCOKHM
[14, c. 45]. TeneHOBHHU 3/1€OUTBIIOTO PETENHHO MiATOTOBJIEHI B MIMCBMOBOMY BUIIISIL, HABITh, SIKIIO
311a€THCSI, 1110 MOBJICHHS crioHTaHHe. CIeKTp JyKe IIHPOKUH — 116 MOKe OyTH eleKTpoHHE Tadio, 3
SIKOT'O BEIy4YHd TEIICHOBUH YHTAE TEKCT HOBHH, II€¢ MOXKYTh OYTH YacTKOBO a0O MOBHICTIO 3aBUeHI Ha
nam’ath poii (HAampUKIAJ, I 4Yac 1HTEPB’I0 3 TONITHKAMH), CIOM BITHOCATHCS TaKOX KapTKU 3
KITI0Y0BUMH (hpazamu, siKi OTPUMYIOTh MoJiepaTopi. ToMy, He3BaKaloud Ha MONAJBHO YCHY (GopMmy,
TIBsIIadi MePEeBaYKHO MAIOTh CIIPaBy 3 KOHIICNTYAIILHO Pi3HUMH MHCbMOBHMH (hopmamu [9, c. 92].

Binbmricte TeneHOBUH MO0y 10BaHI HE SIK PO3IMOBi/Ib, a TOMY iH(OPMAIlis TIOAAETHCS OKPEMUMU
pedcHHsIMU, ONOKamMH pedeHb. Take yYHUKAHHS KOT€PEHTHHX CTPYKTYP MOSCHIOETBCS THM, IO
TEICHOBUHU MOJYJbHO CKIIQJIAalOThCSI 3 PI3HUX THUIIB TEKCTY: MOBJICHHSI BEIYYOrO TEJICHOBHH,
MOBiJOMJICHHSI KOPECTIOH/ICHTIB, 1HTEPB 10 TolIO. [Ipn YoMy KOXKHa HOBA CMHCIIOBA YaCTHHA MOXKE
Oyt aOCONIOTHO HETIOB’S3aHOI0 3 TOMNEPEeNHbOI. TEIeHOBHHU € MOIYJIBHO (parMeHTapHHUMHU
CTPYKTYypaMH Ha MaKpoOpiBHi (4acTKOBa BIJICYTHICTh KOre3il Ta KOrepeHTHOCTI MK ()parMeHTaMH
TENICHOBUHU, TOOTO 3B’SI30K MDK 4YacTHUHAMH HEMOBHUIM Ta HeMae 4iTKoi iHTepdepeHIiifHol
KapTHHU) Ta Ha MIKpoOpiBHI (J4acTKOBa BIJICYTHICTh KOre3ii Ta KOTepPeHTHOCTI MK OKPEMHMH
YaCTHHAMU TEKCTY Ta OKpEMHUMH pedeHHsaMn) [9, c. 117-119].

Komu Mu roBoprMO Tpo MOBY TEJIEHOBHH, OCOOJHMBOIO 3Ha4ycHHS HaOyBae B3a€MO3B’S30K
I'SITH  OCHOBHMX MOJYCiB (MPUTAMaHHHUX BJIACTUBOCTEH): O03BYYCHOTO/HANMUCAHOTO TEKCTY,
PYXOMHUX/HEPYXOMHUX 300pakeHb, ayaio AOPDLKKHM/MY3MKH, TOHAJBHOCTI Ta IHIIMX 3BYKIB. SIKiCTh
MOEHAHHS IUX MOJIYCIB  3YMOBJIIOE SKICTh CEMIOTHKH TEICHOBUH. TOOTO y TEICHOBHHAX
BepOabHUI TEKCT Ta 300pakeHHs, O€3CYMHIBHO, CTalOTh IHTETPOBAHWUM IIUTICHUM TEKCTOM.
BepOanbHuii TeKCT Ta BizyaibHI 300pa)KeHHS BUCTYIAIOTh Y CEMAaHTHKO-CEMIOTHYHUX BiIHOCHHAX.
OnHax, cIijl HaArOJIOCHUTH, IO Y TEICHOBUHAX CIIOYATKY CTBOPIOETHCS TEKCT HOBUHH, a BXKE IMOTIM
MOHTYETbCSl BiAMIOBiMHUI Bineopsia [12, c. 48]. [y Hamoro AOCHIIPKEHHS PEICBaHTHUM € came
TEKCT TEJICHOBHUH.

Ocoonusocmi hopmamy menenosun ,,Deutsche Welle“., ®opmat TeneHoBuH ,,Deutsche
Welle” mae cBoi xapakTepHi 0coOJMBOCTi. HOBMHH, IO TPaHCIIOIOTHCS B PEXUMI OHIIANH,
30epiraloThCsi B apxiBi MeniaTeku cailfty ,,Deutsche Welle”. BianoBiiHo Ko)XKHa HOBHHA OTPHUMYE
BJIACHHMM 3aroJIOBOK, 3a SIKUM ii MO)KHA 3HalWTH Ha caiiTi. Komu BimKpHBa€eThcs Oe3MOocepeaHbo
CTOpiHKa MEBHOT HOBMHH, ITiJ] 3ar0JIOBKOM PO3MIIIAETHCS KOPOTKA aHOTaIlisi HOBUHHU (3-5 pedeHb).
[1ix 3aroj0BKOM Ta KOPOTKOI aHOTAIIIEI 3HAXOIUTHCSI caMa HOBHHA B (popmarti Bineo. TpuBaicTh
HOBHH BapitoeThes Bif 1 xBunmmHU 30 ceKyH[ 10 6 XBWJIMH, 3aJI&KHO Big o0csary iHdopmarlii, 1o
MOBIOMIIIEThCSA. TaKMM YHHOM, CIIOYATKY IJIAad Ma€e 3MOTy O3HAMOMHTHUCS i3 OCHOBHOIO METOIO
MOBiJOMJICHHS Ha OCHOBI 3MICTY Ta aHOTAIlil, HaJIAMTYBABIIMCh HA CIIPUIHATTS MeBHOI iH(opMartii,
a 1moTim 6e31mocepeIHbO MPOTIISTHYTH HOBUHY.

CTpyKTypa HOBUH CKIIQIAETHCS 3 TAKUX OJIOKIB:

— MOBJICHHSI BEIy4OT0 32 KaJpOM, SIKE CYITPOBOKYETHCSI BIICOPSIIOM;

— MOBJICHHSI KOPECIIOHICHTIB 3 MICIIS ITOJii;

— IHTEpB’10 MONITHYHUX, HAYKOBUX AiSYIB, MEPECIYHIX TPOMAJISH TOIIIO.

[ToBHUI TEKCT KOXKHOI OKpeMOi HOBWHH, BPaXOBYIOUH 3arojIOBOK Ta aHOTAIlII0, € MOAYIBHO
(dparMeHTapHUM, TOMY II0 KO)KHAa HOBA CMHCIIOBA YaCTHHA TEKCTY MOKe OyTH HENOB’S3aHOI0 3
norepeHpo0. ['paMaTiyHi 3aco0m Kore3il iHOMI BiICYTHI MK YaCTHHAMH TEKCTY Ta OKPEMHMH
PEYCHHSMHU.

MoBHI XapaKTepHCTHKH TEKCTiB HOBHH ,,Deutsche Welle” matorh cBoi ocobmmBocti. Ha
CHHTAaKCUYHOMY PIiBHI XapaKTEepHUM € BUKOPHCTaHHS MEpeBaXHO BepOanbHOro cTmio. JliecioBa
Ta IMEHHUKH PO3IOAIIAIOTHCS MPOMOpIiiiHO. IXHe NekcuuHe 3HAaUeHHS 36epiracThcsi B MOBHOMY
o0csi3i. BepOanbHUN CTHUIb BHKOPUCTOBYETHCS ISl KPAIIOro CIPHIMAHHS MOYYTOrO TIsadyaMu
TEKCTY, TaK SIK y TOBCSAKICHHOMY JKUTTI CIUTKYBaHHS BiJIOYBa€ThCS camMe y IbOMY CTHIIL. Y TeKcTax
TENICHOBUH JIOCHTh YacTO IUTYIOThCS BHCJIOBJICHHS IOJNITHKIB, IHIIMX BIUIMBOBUX JIO/ICH,
rpoMaasH. HacTymHOIO XapaKTepHOIO O3HAKOK € TepeBakHE BUKOPHCTAHHS IMPOCTHX PEYCHb.
Bapto 3a3HaunTH ¥ HAasBHICTH OJIHOCKJIAIHUX PEUYCHB, IO HE € XapaKTePHUM JIJIsl HIMEIIbKOi MOBH,
OJIHAK Y TEKCTaxX TEICHOBHH Il CHHTAaKCHYHA CTPYKTypa MpHUCYTHsA. Ha JiekcmuHOMY piBHI 4acTo
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BKMBaHUMH € COIIaJIbHO-TIOJITHYHA JICKCHKA, CKOHOMIYHA Ta IOJITHYHA TEPMIHOMNOrIs, 1HOMII
HayKOBa TEPMIHOJIOTIS, AaHTJIIIM3MH, AKTHBHE BUKOPHUCTAaHHS YH CTBOPEHHS HEOJOrI3MIB,
eMoIliifHO-3a0apBiicHa JIeKCHKa, peaiii, BiacHI Ha3BU Ta iMeHa. BpaxoByroum Toil ¢akT, mo B
CTPYKTYpP1 TE€JICHOBHH MAIOTh MICIIe IHTEPB’10, CJIiJ BKa3aTH HA HAsSBHICTh B TEKCTaX JOMOMDKHHUX
cimiB — vactok. Crernudika HIMEIbKOI MOBU IOJATa€ TAaKOXK Y HACHUEHOCTI TEKCTIB CKJIaJTHUMHU
CIIOBaMH.

Ilepexnao menenosun. Tpyonowyi. Bumozu 0o nepexnaoaua. KoxxeH nepexiageHUl TEKCT
nepeae nepHy iH(GOPMAIIilo 3 TEKCTY OpHUTiHAIy. 3aBJaHHS TEKCTY MepeKiany Hojsrae y nepeaadi
MEBHOI0 BILUIMBY Ha PElMITiEHTAa. BIIMB BUHUKA€ BHACIIAOK MTPOIIECY KOMYHIKAIIT MK aJpecaHToM
Ta aJpecaToM Ta Ma€ TEBHI Hachinkud. ToMmy Bia mepekiajada BUMAaracTbesi BOJOIITH BMiHHIM
aJICKBAaTHO TepeAaBaTH IMOJii, ONMCcaHl B HOBMHAX, Ta BOJHOYAC 30epiraTi KOMYHIKATHBHY METY
TEKCTY OpUTIHAJY, aJDKe METOI0 KOXKHOI TEJICHOBHHH € 3]IiICHEHHS BIUTMBY Ha TIIsiiaya.

B ocHOBI mporecy KOMyHIKalii JI&KUTh PO3YMIHHS, TOOTO TIOBHOLIIHHE CHPUHHSATTS
iH(opMaIii Ta iHTYiTHBHE po3yMiHHS i1 cyTi. Lle € akTyaabHUM 1 A7 nepeKiany, siIK|id y TIeBHiH
MIpi TPaKTYyeTbCs K KOMYHIKallis, oco0iauBo y cdepi 3acobiB macoBoi iHpopmarlii [9, c. 145].
[Nepexman TekcTy — 1€ mpoiiec nepeopMyBaHHS TEKCTY OPUTIHAIY B TEKCT MepeKiiaay, Ie mpolec
po3yMmiHHA IMIUTINUTHOL iH(OpMartii Ta opopmieHHs i1 MOBHUMH 3aco0aMu MOBH Tepeknany. Ha
Hally IYMKY, IepeKiagad He Ma€ TpaBa BUMTYCKATH HE3po3yMiny oMy iH(opMaliro, BiH TOBUHEH
3pO3YMITH TOBIOMJICHHS 1 YITKO COPMYIIOBATH HOT0 CyTh. TEKCT TEICHOBHH MICTHUTH B COOI
TUTBKH HAHBaXKIMBINTY iH(OPMAIlil0, TOMY BUITYIICHHSI IEBHUX EIEMEHTIB 3MICTY HEMIPUITYCTHME.

Jlo mepekJyiagaqiB TeKCTiB 3ac00iB MacoBOi iHPOPMAIIT CTABIATHCSI HACTYITHI BUMOTH:

— BHCOKAa MOBHA KOMITETEHIIiSA, K PiIHOT MOBH, TaK 1 IHO3EMHOI;

— TIepeKIaialbka KOMIICTCHITIS;

— 3arajibHa €pyJI0BaHICTh Ta 00I3HAHICTb;

— IPEIMETHI 3HaHHSI, CIIIKYBaHHS 3a aKTYaJIbHUMHU CYCIUIbHO-TIOMITUYHUMH, CKOHOMIYHUMH,
HAYKOBMMH Ta KYJIETYPHUMH TOJIISIMH B CBITI;

— 3JJaTHICTH IO CAMOCTIMHOIO IMHAMIYHOI'O MHUCJIEHHS, BCTAHOBJICHHS JIOTIYHO-HACTIAKOBHX
3B’s13kiB [10, c. 134].

TekcT TeJIeHOBHMH TMOBHHEH OYTH MAaKCHMajbHO 3pO3YMUTUM. Y OUTBIIOCTI BUMAJIKIB
nepekiaaayi 3iMTOBXYIOTECS 3 IMEpPeKIafallbKUMU TPYAHOIIAMH, SIKI € HACHIIKOM PI3HHUII MIiX
KyJIbTypaMu Ta cBitorisoMm. [lepeknmagad mae crpaBy 3 pi3HOMaHiTHOI iH(opmarieto, pizHOi
TEMaTUKH Ta cdep JIOJCHKOI MisUIbHOCTI, BiH TOBUHEH BMUIO Ta MaKCHMaJbHO HAaONMKEHO IO
OpWTiHANly TepelaTH 3MICT HOBWHH, JOTPHUMYIOUUCH NpPU I[OMY YacOBHX PaMOK KOHKPETHOI
HOBHMHH, TaK K KO)KHa TEJICHOBHMHA Ma€ CyBOpi 4acoBl oOMexeHHs. B mporieci nmepeknaay TeKCTy
TENICHOBUH BAKJIMBUM € 30€pEKEHHS BIIMOBITHOCTI KOHKPETHUX CETMEHTIB TEKCTY KOHKPETHHM
Bi3yaJIbHUM 300pa)KeHHSM, AKi iX CYMpPOBOMXKYIOTh. T00TO, HAJA3BHYAHO BaXKIUBO IEpelaTH HeE
JIUIIE 3MiCT HOBUHH, a 1 11 popmy.

[Nepexman TeneHOBUHU 3AIHCHIOETHCS TPHOMa KPOKaAMHU:

1. BusHauennsi KOMYHIKAQMUBHO20 3A80aHHS meKcmy nepexaady (cxonocy). Hampuxman,
aHalli3 BAXKJIMBUX CJIEMCHTIB BIUIMBY, KOMYHIKaTUBHOI METH, CIIOCO0IB 11 JOCSTHEHHS.

2. Ananiz mexcmy opucinany. llepeknanad BU3HAYAE, M € Y TEKCTi OPUTIHANY ClIoBa, (paszu
M peUeHHS, SKi CHIPUYHHATH TPYIHOIII i/ Yac rnepekiany, Ta Y MOXKIMBO BUKOHATH aJIeKBaTHUI
nepeKIIa i3 JOTpUMaHHIM (OPMH TEKCTY OpHUTiHAIY.

3. ®@aza mpancgepy. Tpolec nepekiany HOBHHU, 3aCTOCYBaHHS HEOOXITHUX IEpeKIaaallbKuX
TpaHcdopmaliii Ta 3MiH, a0U TEKCT IepekIany OyB y3yajdbHUM Ta BiIIIOBIIAB YaCOBMM OOMEKEHHSIM,
SIKi HAKJIQJIAFOThCS Ha [Iel TEKCT B MeKax MeBHoro Bimeopsiy [11, c. 153-162].

[Iporec mepekaaay TEICHOBHH 3aJIOKHUTh BiJl HU3KH €KCTPAIIHIBICTUYHHMX Ta JIHTBICTHYHUX
(akTopiB, TOOTO 30BHIIIHIX YHHHUKIB, SIKi BILUIMBAIOTH Ha MPOMYKYBaHHS TEKCTY MepeKiaay Ta ix
MOBHOI'0 BUpaKkeHHS. [l0 TOro *, MOHSTTS HepeKiaay B rajiysi 3aco0iB MacoBoi iHpopMarllii nemio
BIIPI3HAETHCS BiJ TPAAUIIHHOIO MOHSTTS MEPEKIIaay, 3a SKUM BiOYBA€ThCS BIITBOPEHHS TEKCTY
OpHTiHaIy 3ac00aMK MOBH Iepekiaay 31 30epeKeHHSIM €IHOCTI ¢opmu Ta 3MicTy. O0’€M TEKCTy
OpHTiHANly Ta TepeKIaay MOXKe 3HAYHO BiJIPI3HIATHUCH, TaK SK JISSKI YACTHHH TEKCTYy OPHTIHAIY
MOXYTh omyckatucs. lle 3yMOBIEHO HEOOXiJHICTIO YHUKHEHHS peIyHIaHTHOCTI (ToOTO
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HaJUIMIIKOBOCTI) iH(GOpMAaIll 3a YMOBH, SIKIIO 11 CKOPOYEHHS HE MPHU3BEAC J0 BTPATH BAXKIUBUX
(aKTiB, SIKi HECYTh OCHOBHE CMHUCIIOBE HaBaHTa)KeHHs TeKCTy [12, ¢. 129].

[[lo0 mpoaHami3yBaTH TEKCT OpHUIiHANY, JOPEYHO, HA HAIl IMOIVIAN, BUKOPUCTATH
KOMYHIKaTHBHY MOJIeNIb aMEPUKaHChKOTO TEOpEeTWKa JIHIHHOI Mozemi KomyHikamii ['aponbaa
JlaccBena. JlochmimHUK BBaXkae, M0 HAW3PYYHIIMM IUITXOM OIKCY TNpOILecy KOMYHIKamii €
BiIMOBib Ha HacTynmHi nwTaHHs: XTo roBoputh? Illo roBopuTh? Slkuii KaHanm KOMYyHIKaIlii
BUKOpUCTOBYEThCsi? KoMy mepemaetbess moBimomiieHHs? Slka komyHikatmBHa Meta? ToOTo,
eKCmpaninegiCmuyHuMy  axmopamy TIPA  KOMYHIKalil CIOYrylOTh: aJpecaHTt, ajipecar,
KOMYHIKaTHBHa METa, KaHaJ KOMYHIKallii, MicIle, 4yac, HaMip, QyHKIIisl TOBioMIIeHHs. BinnoimHo
10 JiHesiCMUYHUX (haxmopie HaIe)aTh HACTYIIHI: 3MICT TOBIOMIJICHHS, TEMAaTHKA, MPECYIO3MILIS,
¢dopma TeKCTy, HeBepOaabHI 3aco0M, JICKCHMKA, CHHTAKCHC, TOH. LIS cxemMa yMOXIIMBIIIOE
I'PYHTOBHHUI aHaJIi3 TEKCTY OPUTIHAJY Ta CIIPOIIYE mpoiiec nepekiany [13, c. 13].

TpynHomni ¢axoBoro mepekyiay pO3TrIsSAaloThCs Ha OCHOBI OKPEMHX CKIIQJOBHUX MOBHOI
CHCTEMH, a caMme: TPaMaTHKH (CHHTAKCUC, MOPQOJIOTisl) Ta JEKCUKHU. [IpakTHYHO BCI CHHTaKCHYHI
Ta MOP(QOJIOTiYHI KaTeropii MOXyTh CIPHUYUHATH TPYTHOIII MiJl Yac Mmepekaay, OCKiTbKA B MOBI
OpUTiHAAy Ta TMEpPeKIaasy MOXYyTh OyTH HasBHI ICTOTHI BigMmiHHOCTI. HalBakauBimumu
CHHTAaKCUYHUMH (DeHOMEHaMH, SIKi CTBOPIOIOTH TPYJHOINI i Yac TIepekiaay TEeIeHOBUH, €
JIEMPUKMETHUKOBI Ta JI€NPUCITIBHUKOBI 3BOPOTH, 6€30c000B1 KOHCTPYKIIil, TACHBHUI Ta YMOBHHIA
CTaHW, 3BOPOTHI Ji€CNIOBA, 4YacoBi (OPMHU, PAMKOBI KOHCTPYKIIil, TIOPSJOK CJIIB y pEYEHHI,
CKJIaIHOCYPSIHI Ta CKIaAHOIApsaHI peueHHs [20, c. 173].

o crocyeTbesi JTEKCHKH, TPYAHOII MOXYTh BHHUKATH Il Yac TEpeKiagy pi3HUX BUJIIB
TUIIOBUX JUIS HIMEIbKOT MOBHM CKJIAJHUX CJIiB, SKI B YKpalHCBKiii MOBI 3a3BW4Yail MepenaroThCs
neKinpkoMa cioaMu. CKIIaJHICTh Tepeaadi CeMaHTHYHOTO 3HAUCHHS JICKCUYHUX OJMHHUIID MOJISATaE
Yy BIIMIHHOCTSIX CBITOTJISIIHOI KapTUHH HOCITB JBOX TMOPIBHIOBAHHX MOB. TelICHOBUHH
MOBIJOMJISIIOTH TIPO HAMHOBIIII TOJIT Ta HAWHOBIIII PO3POOKH Yy Pi3HHX cepax KHUTTS, TOK MOBa
TEICHOBUH MOXE BKIIOYATH Heonozizmu. | TOMY JOCHTH 4acTo Iepekiagad 3ilITOBXYEThCS 3
mpo0IeMor0, KOJM y MOBI Iepekiany Iie He 3’SBUBCS EKBIBAJICHT LHOrO CJIOBa. TOMYy B TakuX
BUIQJIKaX  3aCTOCOBYIOTH Taki Mepekiajanbki TpaHchopmarii, SK  KaJIbKyBaHHS UM
TpaHCKOMyBaHHs. [Ipy yoMy B mepekiiaai TEIEHOBUH HEMOXKJIMBE 3aCTOCYBaHHS MEPEKIIAIabKUX
BMHOCOK, 3a JIOIIOMOTOK0 SIKUX MOXKHa OyJI0 O IMOSCHHUTH HEOJIOTi3M, IO CTBOPIOE TOATKOBI
nepexiaganbki Tpyanomi [15, c. 219]. Takox ciij HaroJOCHTH, IO TepeKianad Mae CIpaBy 3
HenosHuMmu/uacmrosumu exgigarenmamu [5, ¢. 217; 7). JlenoraTuBHE 3HaYCHHS JICKCHYHOI OJMHUII
MOBH OpHTiHAITY MOYE ITO3HAYATHCH CYMOIO MEBHUX JIGKCHYHUX OJMHHIIb MOBU TIEPEKIIAy Ta MaTH
JIMIIIE YACTKOBI CKBIBAJIGHTH Y MOBI Iepekiany, abo B3araji He MaTH ekBiBaieHTiB. Lle akryanbHo,
HaIPUKIIAI, i Yac mepeKiany peaiii, siKi Mo3HaYarTh creuidai oco0MMBOCTI KynbTypH [3; 2].
[ToniTHyHa Ta HpaBOBa TEPMIHOJOTIA Mae CBOIO clelU(DiKy y KOKHIM OKpeMiil JaeprkaBi, TOMY
BHMarae ocoOJMBOI yBaru min 4ac nepexiany. [lepexnad imen Ta éracuux Haze [1; 4, ¢. 127-128]
TaKOK IIOCiJa€ BaroMe MicCIle, OCKUIBKM TEKCTH TEIECHOBHH HACHYEHI IMEHAMH BIIJIMBOBMX JIIOJEH
MOJIITUYHOrO CBiTY. HacTymHOIO THUIIOBOI IPOOJIEMOIO MMiJ 4ac MepeKaaay 3 HIMEIbKOI MOBU €
JONIOMDKHI CJIOBa, SK, HANpPWKIAJA, YaCTKU, NMPUAMCHHHKH, O3HAYeHI Ta HEO3HAYCHI apTHKII,
(GYHKIIIS SIKUX TIONATAE y BUPaXXEHH1 MOBIISI IO TIOB1JIOMIICHOTO.

TpynHouIi IOCTIKEHHST MpOIeCy IepeKiaay TIOoJAraloTh HE TUIbKA B TEOPETUYHOMY
MOJIETIIOBaHHI, @ ¥ y eMIIIPUYHOMY JTOCIIJDKEHHI OKPEMHUX IPOIIECiB, SIKi BIIOYBAIOTHCS «B T'OJOBI
nepeKagayday, i 3a SKUMU He MOXKHA 0e31ocepeIHbO CIIOCTEPIraTH.

Ilepcnekmuea oOocniodcennsn. Y TeEpeKIafo3HaBUil Haylll HEMAaE€ YiTKO BCTAHOBJICHUX
kinacudikamii nmepekianalbkux TpaHchopMallii, iKi CTOCYIOThCS Mepeknany mac-mMezdia. Ha e €
MIiHIMYM JIBi OCHOBHI NPUYUHHM: MTO-TIEPIIIE, HEAOCTATHE JIOCHTI/KEHHS 1€l TUIKH TepeKiiamy, a came
nepeKiagy TeJIeHOBHH, MO-IPyre, MOBa TEICHOBUH HE € TOMOTEHHOIO, TOOTO OJHOPigHOI0. Y
MOJANBIINX PO3BIJIKAX MU MaeMO 32 METy C)OKYCYBATHCh Ha PI3HUX aclleKTax IMepeKiany TeKCTiB
TEJICHOBUH, TaKUX sIK: MEPEKNIan Ha pieHi mekcmy (NMOPIBHAHHSA OOCATY TEKCTY OpUTIHAIY Ta
nepeKiany, HUISIXH TepeHeceHHsT 3aco0iB 3B’S3HOCTI, 30KpeMa pPEeNyHIAaHTHICTh Ta IOBTOPH,
MEpeKIIaj] 3arojioBKiB TEJICHOBHH); HA 2paMAMUYHUX 0COOIUBOCMAX nepeknady (CHHTaKCHYHI
MEPEeTBOPEHHS. MpH TepeKyiaji, MepeKyiaZ CKIaJHUX CIIB Yy TEJICHOBHHAX); HA JEKCUUHUX
ocobnusocmsix nepexnady (Ha crocodax nepekiiaay Heojori3MiB, peaiiii, BIaCHUX Ha3B Ta IMEH, Ha
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nepekyiagl eKOHOMIYHOI Ta COIiajJbHO-TIONMITHYHOI JIEKCHKU, Ha MepekiIaai aOpeBiaTyp came y
TeKcTax TeJdeHoBHH). [1ig yac aHamizy nepekiajiB KOHKPETHUX TEKCTIB TEICHOBUH CIIijl CIIUPATUCS
HAa BXe IcHyroul Kiacudikamii mnepekiajanbkux TpaHcQopMaliid Ta po3poOJATH BIACHI
knacudikamii mepexiIaianbKuX MPUAOMIB 10 KOXHOMY acleKTy JIOCTIIDKEHHS IepeKiany
TENICHOBHUH.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
Ounexcanap Binoye — xanaunart ¢inonoriyanx Hayk, npodecop, npodecop kadeapu nepexiany, IpUKIagHoi Ta
3araJibHOI JIIHTBICTHKH, JeKaH (aKylbTeTy iHO3eMHHX MOB LleHTpaibHOYKpalHCHKOrO IEpKaBHOIO IIEAaroriyHoro
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AMEJIIHA Ceimnana. BIITBOPEHHSA ®YHKIIOHA/IbHOI IH®OPMAILIII' Y ITPOLIECI IEPEK/TIAZY

YV cmammi posensnymo numanns 6i0meopenHs QyHKYIOHANbHOI IHpopMayii nid yac nepexiady HAyKO8O-MEXHIYHUX MEKCMI8 3
HIMeYbKOI MO8U YKpaiHcbkoio. Bemanosneno, wo nepedaua ingopmayii’ 30iticHioembcst 30e0i1bu020 WISXOM BUKOPUCAHHS IeKCUKO-
epamamuunux mpancgopmayiv, wjo cnpusc 00csicHeHHIo adekgamHocmi nepexnady. OCHOGHUMU GUOAMU TEKCUKO-2PAMAMUYHUX
mpanchopmayiii 0ast 00CASHEHHs. A0eK8AMHO20 GIOMBOPEHHsl (YHKYIOHAILHOL Hpopmayil y chepi Hayku il mMexHiKu € GUNYYEHHS §
000a6anHsL NeKCeM.

Kuiouosi crosa: ¢pyukyionanoha ingpopmayis, HAyKoG0-mexHiuHi MeKcmu, Nepekiad, A0eK8amHicmv, IeKCUKO-SPAMAMUYHI
mpancopmayii.

AMELINA Svetlana. REPRODUCTION OF FUNCTIONAL INFORMATION DURING TRANLATION PROCESS

The article deals with the reproduction of functional information when translating scientific and technical texts from German into
Ukrainian. In this context, the problem of translation adequacy arises, associated with the use of translational transformations while
simultaneously maintaining and transmitting invariant text content. Transformations in translation studies mean the methods of
translation, which consist in changing the formal (lexical or grammatical transformations) or semantic (semantic transformations)
components of the source text while maintaining the information intended for transmission It is established that the transfer of
information is carried out mainly through the use of lexical and grammatical transformations, which contributes to the achievement of
the adequacy of translation. The main types of lexical and grammatical transformations that are used to achieve adequate reproduction
of functional information in the field of science and technology are omission and addition of lexemes. The peculiarities of German
scientific and technical texts include: accuracy, conciseness, saturation with the terminology of the industry, contextual uniqueness,
orientation for use in solving production problems, and the tendency towards unification. It is expedient to use an information model in
the translation process of texts of such kind. This translation. This model is based on the fact that the translator takes into account the
presence of different types of information in the text. One of the main advantages of an information translation model is the relief for the
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